Localization Exercise 6

Arabic words in Malay
Arabic loan words came into Malay via Islam and connections with Arabic-speakers. They are used by Malays to

cover a wide range of subjects, namely, knowledge and science, architecture, nomenclature, greetings, feasts and festivals, political affairs, economy, common feelings and sentiments, Islamic law, and religious rites and rituals.

Malay is the most widely spoken language in Muslim Southeast Asia; it forms the basis of modern Bahasa Malaysia and Bahasa Indonesia, the closely related languages spoken, respectively, in Malaysia and Indonesia today.


From the background essay by Michael Laffan:


…While the Qur’an may be recited as proficiently, and as often, in Jakarta and Pattani [a province in southern Thailand with a large Muslim population] as in Mecca or Algiers, the fact remains that the Holy Text was revealed in Arabic, and in the Arabic of Muhammad’s day. As such all Muslims require explanation of its meanings, and those of non-Arab traditions—whether in India, Central Asia or Southeast Asia—require the additional intervention of translation. The task of the explanation of the divine text is helped in part by the fact that Malay (both in its modern Indonesian and Malaysian variants), Javanese and several other Austronesian languages spoken in insular Southeast Asia, are infused with the terminologies of Islam. This process of linguistic appropriation may be linked with the expansion of a Muslim role in the trade linking the port towns of Southeast Asia, starting in the thirteenth century. It was in this way that the Arabic of the Qur’an, its associated scholarly traditions and of the everyday speech of many of the visiting traders, suffused

local languages, and Malay in particular, with both sacred and profane terms… Regardless of the presence of Arabic elements in the Malay vocabulary that are not specifically religious,

Southeast Asian Muslims have long been mindful of the very sacred role that Arabic has played in what has increasingly become their history as much as that of Arabs. Certainly there is a long history of the translation and explication of the Qur’an in the region, although it is important to note that in the Islamic tradition a translation, being the result of human interpretation, may never be elevated to the status of the divine text itself…
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courtesy
a society’s customs, habit

shame, disgrace, stigma

intelligence, reason

world, universe

epoch, time

afternoon, aftermoon prayers
blameworthy innovtion

philosophy

{originally from Greek, by way of Arabic]
legal opinion

judge

forbidden, ilicit

spirit, genie

inficel

paper

chemistry

{originally from Greek, by way of Arabic]
manuscript

doctor, surgeon

pilgrimage to a holy place

adultery





Questions
Look for patterns in the kinds of words listed above. What are some types of Arabic words that have been

adapted into Malay?

What do such loan words reveal about how local Muslims were connected to a broader Islamic world?
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